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BAB I
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang Penulisan

Bahasa mempunya: ruang lingkup yang luas sebagai scbuah alat
komumkasi. Dalam kamus besar bakasa Indvnesia yang disusun oleh tim
Penyusun Kamus Pusat Pembinaan dan PengembanganBahasa Edisi

Pertama 1990, dijelaskan arti bahasa sebagai berikut:

Bahasa adalah sistern lambang bumn yang beramikulas) (vang ¢hhasikan alat-alat
ucap) yang bersifat sewenang-wening dan konvensional, yang digunakan scbagai

alal komunkas: untuk melahirkan perasaan dan pikaran, (kamws besar bakass
Indonesia, 1990:66),

Pendapat lain, yang terdapat yang ada pada buku dasar-dasar
Iinguistik umum, yang disunting olch Djoko Kentjono terbitan Fakultas

Sestra Universitas Indonesia edisi 1990, dijelaskan:

Bahasa 1alah sistim lambang buny: yang arbiter vang dipergunakan olch para
anggota kelompok sosial untuk hekerja sama, berkomunikas) dan

mengidennfikasikan din, (Desar-Dasar Linguistik umum, 1990:22)

Penjelasan mengenai bahasa yang lebih terperinet mengenai bahasa
adalah scbuah sistem bukan scjumlah unsur yang terkumpul secara tidak
beraturan, bahasa bersifal arbiter, yang arninya tidak adanya hubungan
wajb antara satuan-satuan bahasa dengan vang dilambangkannya.

Contohnya. kita tidak bisa menjawab mengapa suatu benda dinamai pohon




sedangkan oleh kelompok sosial lainnya dinamai tree atau wit, (Dasar-
dasar Linguistik Umum, 990:22),

Dani penjelasan diatas, dapat dimengerti bahwa kegunaan bahasa
scbagar alat komunikasi sangat diperlukan secara mutlak. Dalam skripsi um
penulis 1ngin memaparkan keguniian  Bahasa  Jepang  sebagal  alat
komunikas). Bahasa Jepang, merupakan bahasa resmi negara Jepang,
dipakat secara umum oleh masyarakat Jepang namun pemakaian bahasa
Jepang memiliki berbagai keragaman Dengan kata lain, meskipun hadir
dalam saty nama (bahasa Jlepang), tetapi terdapat unsur-unsur terientu yang
memmbulkan keragaman bahasa Jepang.

Berikut i adalah kutipan percakapan yang ada pada buku H A5E #pk

(nihongo shoho ), halaman 295:

Pelayan VoLV ESE, M- Z2&vEdHh
lrasshaimase. Nomi ni pasuimasuka
Tenemahan Se¢lamat datang. Mau pesan apa”
Pra | JE . St Bt e \I 5
Dok wa koohei da Krmi wa nans siirn.
Ter emahan Sava pesan kopt kamu pesan apa”
Pria 11 LIS a2 vy, |

Boki wa junu ger i Yukikosan wa.

Tier ermahan Saya jus aja  Yukiko mau pesan apa?
Yukiko Ll FTARE PR Y
Haiashi vea aisukuriimu i siriny,
Ter jemahan Saya pesan es krim aja
Pelayan MLZEDELE, 3¢ ALT

Ky Yo 20 Z SniHin,
Astshiihomarimastiia Koohiee to junse f aisokuriony



Teryermahan Bak Pesanannys kopi, jus dan o krim ya
[ ASER) N mibemgeo shoho 295)

Dari kutipan di atas terbhat jelas perbedaan gaya bahasa yang

digunakan oleh pelayan, yang menggunakan bahasa sopan untuk melayan
pelanggannya Sebahknya ket ga pelanggannva menggunakan bahasa vang
standar karcna mercka berbicara dengan scorang pelayan restoran Dalam
Bahasa Jepang kaum lelaki busa menggunakan boka untuk menunjuk
dirinya dan memakar pola kahmat ~ da. yang berasal dan benwk formal
dari pola:-iig.ﬂ!
Pada percakapan di atas terdapal pula gaya bahasa yang berbeda yang
diperagakan oleh Yukiko (perempuan) dan 2 (dua) rekan prianya (yang
digans bawahi)). hal 1m  menunjukan bahwa jemis  kelamin  juga
mempengaruhi gaya bahasa seseorang.

Menurut  Haruhike Kindaichi, dalam buku yang berudul 7he
Japanese Language, yang dalam edisi bahasa Inggrisnya ditejemahkan
oleh Umevo Hirano, bahasa Jepang terbagi dalam 4 (empat) aspek
berdasarkan hal berikut
1. Perbedaan Wilayah

Perbedaan perbedaan gaya bahasa yang disebabkan oleh adanya
perbedaan letak svatu wilayah dapat mempengaruhi  bahasa yang
digunakan didacrah tersebut.  Perbe daan im memmbulkan  keaneka
ragaman pengucapan dan perbedaan makna dalam bahasa Jepang

Contoh Didacrah Kansai, L& & - Tfshiasatie) umumnya




mempunyai arti )(satu) hari sctelah lusa (asattc adalah
lusa), tetap1 di dacrah seperti Chiba, Saitama dan Gumma,
Lov-&EC(shiasatte) mempunyvai arh 2 (dua) han

setelah lusa.

Contoh: dalam bahasa Jepang standar
- Ko fn KE B TT WEST LFEe#
VY
Kutsu no kugi ga dete itakuie tamaranai.
Ter jemahan:
Paku sepatu saya keluar dan mengenai kaki saya.
Sakitnya 1ak tertahankan.
Kalimat pada contoh di atas, dalam dialek Kagoshima, akan menjadi scperti
berikut:
- X2 /OKL05 BT ANEIT /2G A,
Kut mo kg ga dete jtoote naran.
Tenemahan:
Paku scpatu saya keluar dan mengenar kaki saya
Sakinya tak tertahankan.
2. Perbedaan karena peker jaan atau kegiatan
Yaitu perbedaan gaya bahasa yang disebabkan olch adanya perbedaan

peker jaan atau kegiatan schari-hari. Adanya berbagai kebiasaan atau pola
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kehidupan dalam suatu hngkungan pekerjaan, turut  mempengaruhs
pemakaian bahasa pada lingkungan tersebut.
Contoh: F ¥ T A I(kvarameri)
Terjemahan permen
A—T7 {suupu)

Terjemahan: sup

Kata-kata dalam bahasa Jepang standar tersebut, dalam lingk ungan
kemiliteran akan men jadi:
7 ra—t A(gunroosei)
Teryemahan: permen
J—Hr a—(nookaryjuu)
Terjemahan: sup
3. Perbedaan karcna jenis kelamin dan status
Yaitu perbedaan gaya bahasa yang disebabkan oleh adanya perbedaan jenis
kelamin  sescorang. Perbedaan status sosial dalam suatu  kelompok
(lingkungan  keluarga, masyarakiat, atau kerajaan/kekaisaran), dan
kedudukan scseorang dalam suatu lingkungan, akan mempengaruht gaya
bahasa yang digunakan. Jemis keclamin, tinggi rendahnya status sescorang
dapat menentukan seperti apa bahasa yang dapat mercka pergunakan,
seperti contoh gaya bahasa yang ada pada halaman 2.
4. Perbedaan karena situast

Yaitu perbebedaan gaya bahasa yang disebabkan oleh adanya perbedaan



siuasi saat berlangsungnya scsuatu pembicaraan Berbagan situasi yang ada
dalam suatu lingkungan, akan mempengaruln gaya bahasa vang dipakai
dalam lingkungan terscbut
Contoh
Pada nyanyian siswa sekolah dasar & Jepang. dikenal adanya nvanyian
vang berasal dan nyanytan perayaan kelahiran putra mahkota. Bagan dan
nyanyian yang sering dinyanyikan siswa sckolah dasar tersebut berbunyi:
OvE O AHZid BILELM
Hisugi o miko wa aremgshin.
Tenemahan:  Ahl warns tahta telah lahir
Dalam bahasa klasik $#L £ (arema), dalam &iv E L¥a (aremashinu
diartikan “telah lahir”, tetapi dalam bahasa harfiah &7l Z(arema) dalam
it L da(aremashinu) menyatakan rasa kagel. Dapat diantikan “waaa
“telah mau™.

Berdasarkan uraian Harulko Kindaiiche tersebut, dapat dikatakan
bahwa bahasa Jepang memtliki berbaga: gaya bahasa, seperti gaya bahasa
wanita, gaya bahasa pria, gaya bahusa Kansai, Kagoshima, gaya bahasa
mihter, gaya bahasa sastra dan lain sebaganya

Seperti halnya berbagar gaya bahasa yang tclah diungkapkan oleh
Haruhiko Kindaiichi, tempat kerja dan situasi juga mempengaruby pava
bahasa scscorang, khususnya di kantor dan pada saat berhubungan dengan
khen. Dalam penulisan ini penulis tidak membahas masalah gayva bahasa

kantor secara kescluruhan, karena mencakup berbagai bidang yang fuas
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Dalam skripsi ini, penuls hanva akan mengangkat paya bahasa Keigo

pada pecakapan telelepon kantor serta pembentukan dan penggunaannya.

Adapun contoh berikut imi merupakan contoh dari percakapan telepon

kantor vang di kutip dari buku H AGE € 2 R 2dE(nihongo b jmes

kaiwa) terbian mchibeikaiwa gakum, 1987 adalah schbagal bertkut

ALEEAZ 0T Hldenwa 0 ukeri)

menerima telepon

Ter pmahan

Ter pmahan

‘Tegemahan

Ter jemutian

Tenemahan

Tepemahan:

Terjemahan

Terjemahan:

A

B

A

2]

B

Bicdd T ITXE A,
Hambhatka do gozaumeisi.
Bagian penjualan
AzRe—thle U PO R Sl ¥4
Yunihaasary. Resaacht mo Oobayasht (o mooshumiasn
Saya Oobayashi dar Uimiversal Research.
Ho o B IngAE 0 E 94
A itstimo osewa mi natie orintast
A, (maaf) selalu bikin repot.
WX, I5A6ZE
LG REMWVLS o LapnEda,
fie. kochirakoso. Tanigich Kachoo g irashaimaska

Sama- sama. Ada, Kepela Bagian Bapak Tamguchi.

LK, SEWE, Lo ST TAL

Tamguchi wa, tadaimg, cheno gaishusu nondy suga,

Bapak Tamgueh: sekarang sedang keluar

5TFh

Soodesuka.

O begitu.

o OITBEES B 2 BENE PBASE L EL LM

famiguchr ga modorumashitara, kochira kare odema itushimashooka.

Bila Bapak Tamguchi kerbal, Bagaimana kalau kita telepon dan siny
ELITH L. MNCEET A,
Soodesine. Onegar dekimasnka,

Kalau begitu bisa nunta tolong.



Ther emahan

Terjemahan;

{ier jemaban

3 E R ADE PR LT L H 028 TS T R
Juin

Osoreirimasigq,  sockiryama o odemeabangoo o oshiete
itad akemasenka.

Maaf, bisa tahu nomer telepon bapak

(4, 391 w0 S231 P 321 D AERTT

He, 3943231, naixen 321 Oobayashi desn,

Ya nomemya ¥91-53231 exiension 321, Oobayash

391 o 5231, PRER 321 D KMERTH, BUAIHEN £L&
Ly BT aLacELEFY, LML, vxlrye HL
E3 N

3913231, maiwn 32 o COcbavostisama  desime.  as g

modorimashigra _odenwa _sury vormi Isutaemgsis. Wetashiva  Oein

o moosiumas,

Bapak QOobayashi nomemya 391-523|, exstension 321,apabila Bapak
Tamzuchi kembah akan saya sampaikan agar menelpon arda kembali
nama saya Uwein,

{Nihongo Rijinisu Kaiwa}

Setelah membaca kutipan percakapan dalam telepon di atas, akan

terlihat bagaimana gaya bahasa yang dipakai di dalam telepon kantor, akan

berbeda dengan percakapan dalam telepon dengan teman karib, khususnya

pada bagian-bagian yang di gars bawahi Perbedaan gaya bahasa itu

disebabkan oleh siluasi kantor yang mengharuskan penggunaan kata-kata

dan kalimat sopan dalam berbicara den_cen khen.

Kata-kata yang digaris bawahi diatas merupakan bentuk sopan dan

formal, pembentukan dan penggunaan kata-kata bentuk sopan  akan

dijelaskan pada pada bab [1



1.2 Alasan Pemilihan Judul

Skripsi ini berjudul “Gaya Bahasa Keigo dalam Percakapan Telcpon
Kantor dalam buku Pracrical Business Japanese” Adapun alasan penulis
memilib judul tersebut, yaitu karena didorong rasa ingin tabu penulis
tchiang  penggunaan secara lepal kata-kata yang senng digunakan dalam
gaya bahasa Keigo pada percak apan telepon kantor.
1.3 Pembatasan Masalah

Dalam penulisan skripst ini penulis akan batasi permasalahan pada
gaya bahasa percakapan iclepon kantor dan bahasa Keigo yang berbeda-
beda tergantung situasi dan kondisi serta lawan bicara.
1.4 Tujuan Penelitian

Tupan penulisan ini, adalah dapat memahamy kata-kata yang
digunakan dalam percakapan telepon kantor karcna sebagian besar
menggunakan bentuk hormat atau sopan, serla memahami aturan-aturan
khusus untuk pemakaiannya Penulis berharap, penchttan 1m  dapat
menjawab pertanyaan-pertanyaan yang berhubungan dengan percakapan
telepon kantor, sehingga dengan sendirinya bisa menambah pengetahuan
penulis dalam bahasa Jepang.
1.5 Metode Penelitian

Mctode penelitian yang dipakai dalam analisa ini adalsh metode
kepustakaan.
1.6 Sistematika Penulisan

Penulisan sknipsi i dibagt dalam 4 (empat) bab. Adapun pokok-
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pokok pembahasan yang akan diurakan dalam bab-bab tersebut adalah
sebagai berrkut:
BAB 1

Berisi latar belakang penelitian, alasan pemilihan judul, pembatasan
masalah, tujuan penelinan, metode dan data untuk pengadaan penchtian,
serta sistematika penulisan.
BAB Il
Berisi pembentukan kala hormat atau sopan pada gaya bahasa percakapan
tclepon kantor. Dan makna gramatikal yang dimivkinya.
BAB 111
Pada bab ni bensi analisa penulis terhadap penggunaan percakapan telepon
kantor pada buku Practical Business Japanese.
BAB IV

Berisi kesimpulan,




